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This ought to show that J?aye,hﬁlugy deals - with ‘a
whole department of things:accessible to observation and
in thut department, as in the department which forms. the
subject matter of Zoology or Botany, there is an immense
field for an explorer, Certain mental things are well
"Kknown ns certain species of plants.-or animals ; ‘out there
arc numerous others which remain to be discovered by carcful
oh orvers. Most ooks on P-ychology scarcely draw the atten-
tion of tha student to this fact; and their systematic and
‘sketehy’ treatment of the subiect produces the erronsous im-
pression that the task of « Psychologis: is not so’much discovery
as cxplanation. But Psychology would no moere be perfest
with the knownr mental fvcts than medicine with the known
discasren, or ustronomy w:th the known planets. There are
nwnorous feelings and mental phenomena which for their
minuteness have escaped observation and have therefore remain-
o un-named, But minute though they are, they are.to be dis-
aovered by the Psycliologist, classified, described, named aud if
powsible  explained, What discoveries are being made in
this direetion, nxd what immense field there 1s for an explorer
in the montal region, I shall try to desciibe in a [uture paper.
* P, L DL
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iNGLISH AT THE ENTRANCE EXAMINATION,

Although English is a- fnreignr tongne to the Indian
studont, it has been de_lilherube:'.';f ddopted by the Uni:rersity as
the modinm of instruction, as'well as the' medinm of expressieon.
of  thought on the part of candidates for examiuation,
What therefore is practically wanted is that our ntudetkgs should

obtuin such 4 ready familiarity with the language as to be able
to understand Dook’s written dnd lecturés delivered in English
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and 16 expresstheir thorghts on all subjects in decent Bunglish,
It follows then that English should be so tanght from the earliest
stage that it mﬁ}' become ‘a second native language” to Indian
students. This is a hard task but not an impossible one, let us
lope: ¢ °©

L

Ai:y one cnnwrs‘lt(ﬁt with lhe art of teaching a lancuage ,

knows that there are four wmq of acgnirinr it. (H A ‘wide
range of stisiv of its “literature, (3) A familiarity wita its
gram'mil'r and ididm. (3) Tae practice of composition (and
" donversition) in the language. (%) The practice of translation—

] - W, ' - ' . LA
in case it is a foreign tor gue and not the mother-tongue of .

" the learber—from it t6 the mother tongue and vice rersa. We
shall show later on that some ‘¢f these prinii les were mnot
:anequalnly r&cocrnmerl in the past Regulatious of the University.

_Impartmma of tmuse‘-’aﬁ.ﬂn as an insth-ument of linguistic training.

Perhaps the ideal method of acquiring a foreivn lapguage
s by. lb;;mp[etely forgetting one’s mother-tongve and constant-
;'].jr rﬁudm , writing, speaking and thinking in the Eurmgn
trnngua Am English child if completely cut off - *rom the enmpany
of hig own peu]rle and sent away to France from his childhood up-
wards, feadily plmrs up Frengh from amidst his new suarroundings
and learns the tonzue like a natize of the soil. Some intlmu
futhers have inade & similar experimens successfully with “their
children én<the matter ‘of learning English, This perfectly
natural way of ]e.umun' Engllsh is-n the very nature of things’
in ar.,c.asslble 10 the vast majorityof our. students. We canuot
change t.hel-r environdients at our pleasme. To Indian boys,
therefore, who cannot cut off ail ‘connectipn  with théir verna-
cular, the only efficient way of learning English is<by constant
comparison of the peculiarities of English grammzr' and idiom
.with the,peculiarities of the gratumur and. iciom<f their verna-
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cular, from the earliest stage, Nothing i:rrit;gfs this difference to

so much prominence and drives it home jnto the mind so foreibly,.
as the practice of triuslation from KEonglish to vernacplar and:;

from vernacular to English, At the same. tilpe it E:uathleg_._-.th&;;

young learner to master the vncubulm;\rﬂ of the- foreign -tongué. .

"his two-fold process, therefore, is of t,l'le highest® amportance,...
The practicat test of a person’s thorough . acquaintacace, wiik. ;
a foreign language is his readiness in faithfully rendering .a
passage in Lis vernacular ‘info il and vice versa, One is Eurpl'iset.i:__:h
pretty ofteu to find that eveﬁ GUHE"E. atudauts o nut;_
know the equivalent words i in one laugumie or anntllel fu;;_

the commonest objects ; the same Pay be suid of c-:-rrespuudmg
idioms. This is because the tw» lunguuﬂ'es are studied
independently of each other; and the teachers in the. lower

clusses do not lay Euﬂi{}lEllt- stress ¢'1 the uumi-umft.i:'a_f'
wmethod, Tnis negleet on their part is ultimately traceable to

the scant recognttion given by the Uuiversity to the principle of
translation, a |

1t is a iegrettable. circumstance that sufficient stress
has not been hud on this method by the University in the puast,

For loug years there was no provision for vranslation at

ull ..he principle of translation - from Eunglish inte verna-
eulnra war adupted as late as 1874, and tae-allied prmmple
of translation from vernaeular into Lugush much luter,
numely, in 1891. It was however not ver_v judicious to have
made the former a part pf the l!.::a.n’uuatluu in the Second
Lunguage, (¢ven when the second lasguage *aken up by the
oauuidate was oriental uhssh.sf. We are on. the other, hurd strong-
ly of opinion that tﬁ.ar.mlntlun,,fmm English into vernanular like
the reverse method, is really an examination in’the cnndldate s
kucwledge ¢ English —Dhis ahlhty to understand an Eughah

pussuge add tu express the same 'im'l.eu_s 'Eait.hfu.llly in his own
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vernacular. We £ail to ucderstand the rationale of testing a
candidate’s knowledge of his m6ther-tongue by asking him to
translate a passage in a foreign tongue into his vernacalar.
We accordingly propose that both (hese iranslations should
come logether and be counted as part of the examination
in Englisa. 1t the euntire subject (Kuglish) carries 200 marks,
50 marks should be szt apart for translation :=30 tor traugla-
tion from vernacular into English, 20 for translativa from
English into ‘vernacular, We think this to be au equitable
distribution of marks considering the relative importance of
the two methous.

Tue existiLy practics uf sel'.tmg the paper and examining it
is again radically wrong. An Euglish passage: is.=~lected and it
is t;aualgted into ail the recognised vernacdlars and the candi-
dates are called upon to retranslate it into English. The original
translation is not ulways happy and it seriously handicaps the
candidates in rendering it back inte Euglish. The examiner—
sometimes an Loglishman ignorant of the vernacular—is not
unoften called upon to award marks after a comparison of the
candidate’s work with the original Euglish passage and not with
the ‘actual passage set'in the veruucular. This is pmhnulv done
for the sake of umturmlty but it defe.ts the very eml uE the
examinpation, as whgt is really to Le tested is the emudulute 8
knowledge of the correcponding words and idioms for the actual
words and’ idioms of his, own vernacular.  For suck a process,
an aulhentic praa'ﬂrﬁ on of e standard author in the wvernacular
is wanted and nol an arfgﬁnalf mantfactured passage. As
iegords t.he “upiformity of standard of which we hear s
muech, we submit that if it is possible to secure uniformity
without ap.l;tmg the self-sam: passaves in the various seecond
languages one does not see why it is not feasible h 2" Gomnion
sense and the sense of proportivi will in every casv enable the
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piper-setters and Moderators (ive huve an elakoraté machinery
for the manufant.ure of guestiéns) to settle the proper standard
i ensh case,

Ayaiu, the paper on Translation froin Engli-h into vernacular
I8 1 very many cases examined by Pﬂﬂd‘w’s pusaassmg Jirtle or
1o huuwludge of Buglish, Thlslsﬁertam’y undesizuble. ‘We there-
fore propose that dotk those papes s fﬁﬂfﬁfﬁf be‘oroughi together as pari’
of the Examination in English and that hoth these papers (forming
a half paper in the afternoon paper in Englirh) should be examined
by competent Indian examiners Efﬂﬂ:tl”y well up in Englich and, the
vernacular. The services of veteran Head . inasters rather than
those of Eoyglish Lullege-Pmteanra are’, hikelsr to be of the
highest value in this case.

The tusk of teaching tuis subject should” also be¢ entrusted
to the teacher of Euglish and not to the Pundit ﬂuns:dvung
thut the latter’s knowledge of English is, except in exceptional
cuses. inadoquute [or the purpose,

L. K. B

EXTRACTS. o

() Zhe Teacher as.a tharacter-builder. -

/. ciicumstance that lmndu:aps the earnési teadher in his
wors of character-building, is to be found in the p-ervertedh educa-
tlonal ideal of this country. It may perhaps be a trite remark—but
none-the-less true—that, jn this ejxamma,tmn-ndden land, the be-
all, and endall of education is considerad to' be success in a series
ol ¢xaminalions and cuﬁrequeqtly, the chlef function nf f‘he teacher
conslste in preparing  his lr:u:»;prgl for thcm It is therefore “only
natural that the work and merit of the teacher should be tested and
appreciated more in the light of the ekamination-results than in the
light of the moral and intellectual training he has 1mparted io his
sudents. In'ihese'days of ‘educational stir and reform, matters are,
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